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Y crarti HaeThCsl MpO aKaAEMiuHy KYJIbTypy JOCHIJHHUKA 3arajaom
1 11 BimoOpakeHHS B aKaJeMIYHOMY MHUChbMi. AKaJeMiuHa KyJIbTypa
JOCIiAHUKA — € CYKYIHICTb MOJeJel MOBENIHKU OCOOMCTOCTI, KYIbTYpH
HaBUaHHS, aKaJeMiyHOi I'paMOTHOCTI, JOOPOYECHOCTI, TOJEPAaHTHOCTI, IO
(hopMyIOTBCS B OCBITHBOMY CepeloBHUIll. BiacHe, B akaeMiyHOMY MHCHbMi
BOXJIMBUM € JIOTPUMAaHHS I[IHHOCTEH akaJeMiuyHOI JOOPOUECHOCTI, MO SKUX
HAJIOKUTh TOJEPAHTHICTh SIK YMHHUK KOHCTPYKTHBHOI CHIBIpAIli, BMiHHS
BU3HABATH, TOBAKaTU ¥ I[iHyBaTH PI3HOMAHITTA HAyK, cep AOCTITHULIBKUAX
iHTepeciB, HAyKOBUX MOIVISIIB Ta i1ed, TOCHTITHUIBKIX TPUHIIHITIB 1 METO/IB.
Henpunyctumoro € Oyab-sika AUCKpUMiHALS 3 IPUYUH T€HAEPHOT, €THIUHOI,
HAI[IOHANBHOT MPUHAIEKHOCTI, MOBH, MOMITUYHUX Ta PENiriHUX MOMISLAIB,
CYCHIUIBHOTO 4X (hiHAHCOBOTO CTAaTyCy, a TAKOX HA MiJCTaBl MPHHATIEKHOCTI
JI0 TIEBHUX HAYKOBHUX IIKiJ UM yCTAHOB.

Y cTarTi OKpEecIeHO OCHOBHI PHUCH AaKaJeMiuyHOI KyNbTypH HayKOBI,
OIHCAHO CYTHICTh CTPATETil TOJIEPAHTHOCTI B AHITIOMOBHOMY aKaJAEMIi4HOMY
MHCHMIi, JOCII/XKEHO MPUHOMH SIK CKJIQJAHUKM TAaKTHUK peanizaiii cTparerii
TOJIEPAHTHOCTI B QHIJIOMOBHOMY aKaJEeMiUHOMY MHChbMi W MpOaHai30BAHO
MOBHI 3aCO0HM IXHBOTO BTIJEHHS. Y pe3yabTaTi aHalizy UTIOCTPaTUBHOIO
Mmarepialy BMSBICHO TPU KOMYHIKATHBHI TaKTMKM peaiizauii cTparerii
TOJIEPAHTHOCTI B aHITIOMOBHOMY aKaIEMi4HOMY TUCHhMi: TAKTHKY JEMOHCTpALIii
BITHOCHOCTI AYMKH aBTOPA, TAKTHKY JENIKaTHOCTI BUCIIOBJICHHS 1 TAKTHUKY
CHiBpOOITHUIITBA. 3’4COBAHO, MO0 TaKTHKA JEMOHCTpalii BiJHOCHOCTI
JYMKH aBTOpa 3HMXKYE KaTCTOPUYHICTh BHUCIIOBIEHHS M aKTyali3yeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX MPUIOMIB, SIK: MiJKPECICHHS Cy0’€KTHBHOCTI IYMKH
aBTOpa, TPUITYLICHHS, JeakTyajli3alii YHHHUKA aBTopa. Bu3HaueHo,
10 TaKTHKa JENIKaTHOCTI BHUCJIOBIEHHS aKTyalli3yeTbcs NpHHOMaMU
MOM’SIKIIEHHsT  ()OPMYITIOBaHHS, OOMEXKEHHs JIOCTOBIPHOCTI TBEp/KEHHS
YaCOBUMH paMKaMH, IOJBIHHOrO 3amepedeHHs. J{oBeqeHO, M0 TaKTHKa
CHIBpOOITHHUIITBA aKTyaJi3yeTbCsl TNpHHOMaMM 3alydeHHs dYHTada Ji0
JOCIIJKEHHS Ta IepeadadeHHs Horo MOXJINBOI peakiii. Pearmizaris ctparerii
TOJIEPAHTHOCTI B AHIVIOMOBHOMY AaKaJECMIYHOMY MHCBMi O€3MOCEepeaHbO
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3a5IeKHUTh BiJl OOpaHUX JOCITITHUKOM TaKTHK, a TOJIEPAaHTHICTh K YMHHUK
KOHCTPYKTHBHOI CIIBIIPalli, BMiHHSI BU3HABATH, IOBaYKaTH i I[iHyBaTH HayKOBi
HOIVIAIY Ta /1€ IHIIUX HAyKOBIIIB, Pi3HOMAHITTA cdep IXHIX J0CTITHUIBKUAX
1HTEepeciB, 0COOTMBOCTEH JKUTTEMISUTBHOCTI 1 CBITOTIISY TOIIO PEIpPE3eHTYE
aKaJieMiuHy KyJIbTypy JOCIiAHUKA.
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The article deals with the academic culture of a researcher in general
and its reflection in academic writing. The researcher’s academic culture
is a complex whole which includes models of individual behaviour,
a learning culture, academic literacy, integrity, and tolerance formed in
the educational environment. In fact, in academic writing it is important
to adhere to the values of academic integrity, which include tolerance as
a factor of constructive cooperation, the ability to recognize, respect and
appreciate diversity in sciences, areas of research interests, scientific views
and ideas, research principles and methods. Any discrimination based on
gender, ethnicity, nationality, language, political and religious views, social
or financial status, as well as on the basis of affiliation with certain scientific
schools or institutions is unacceptable.

The article outlines the main features of a researcher’s academic culture,
describes the essence of the communicative strategy of tolerance in English
academic writing, examines techniques as components of tactics implementing
the strategy of tolerance in English academic writing and analyses linguistic
means of their implementation. The analysis of illustrative material has
revealed three communicative tactics implementing the strategy of tolerance in
English academic writing: a tactic demonstrating the relativity of the author’s
opinion, a tactic of delicacy of expression, and a tactic of cooperation.

It has been found that the tactic demonstrating the relativity of the author’s
opinion is a downtoner and is actualized by such techniques as: emphasis
of the subjectivity of the author’s opinion, assumption, and decasualization
of the author’s factor. It has been determined that the tactic of delicacy of
expression is actualized by the techniques of softening the wording, limiting
the veracity of the assertion by the time frame, and double negation. It has
been proved that the tactic of cooperation is actualized by the techniques
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of involving the reader in the research and anticipating his/her possible
reaction. The implementation of the strategy of tolerance in English
academic writing directly depends on the tactics chosen by a researcher.
Tolerance as a factor of constructive cooperation, the ability to recognize,
respect and appreciate the scientific views and ideas of other scientists, the
diversity in their research interests, features of life and worldview, etc.,
represents the academic culture of a researcher.

IMocranoBka mpobuaemu. [Iporec moxepHizanmii
OCBITHBOI C(epr BU3HAYAETHCS CTAHOM PO3BUTKY
aKkageMiuHOi KyJIbTYpH, y 3aKjajax BHILOI OCBITH
30kpeMa. Sk 3a3HaueHO y byxapecTchkili mexna-
pamii 3 eTHYHUX MIHHOCTEW Ta TMPUHIUIIB BUIIOL
ocBiTi B €Bponeiickkomy perioni (The Bucharest
Declaration on Ethical Values and Principles of
Higher Education in the Europe Region), yniBepcu-
TETH TIOBUHHI yCUISKO CIPUSATH YTBEPKCHHIO Hal-
BHIIUX MOPAJILHUX IIHHOCTEW 1 HOPM, SIKi Ba)KITHBI
Ul aKaJeMi4HOTO, KYJIBTYPHOTO H IOJIITUYHOTO
PO3BUTKY CHIBpOOITHUKIB YHIBEPCHUTETYy Ta CTY-
JICHTIB, @ TAKOX BIUIMBAIOTh HA MOpajibHE 00IMYYs
CYCHIBCTBA B LIJOMY; €THYHI HOPMH IIOBUHHI IPO-
naryBaTHCs HE TUIbKHM Ha CJIOBax, MOTPiOHO peali-
30BYBAaTH 1X Ha MPAKTHULI y BCIX aclleKTax yHiBepCH-
TETCHKOTO XUTTS [6].

VY miaroroBui OakanaBpiB 1 MaricTpiB B yHiBep-
CUTETax € IEBHI HalpalloBaHHS CTOCOBHO Qop-
MYyBaHHS aKaIeMI4HO1 KyJIbTYypH. 3alpoBaKEHHS
KypciB 3 aKaJeMi4HOTO THCbMa SKpa3 CTBOPIOE
HeoOXigHe MiAIpyHTS [UIsl peopraHizamii axanue-
MIYHOI KyJbTYpH, BJIacHE YTBEPDKCHHS akaje-
MigHOT JOOpPOYECHOCTI, KIFOYOBHUMH I[IHHOCTSIMHU
SIKOi € YEeCHICTh, JIOBipa, CIIPaBEIJIUBICTh, MOBara
YU TOJICPAHTHICTh, BIAMOBIJANBHICTh Ta MiA3BIT-
HicThb. BigoMo, 1110 0CHOBOIO aKaJeMIYHOIO IIHCHMa
€ METAIHTBICTUYHI BMIHHS 1 HAaBUYKH, TOOTO
BMIHHS YUTATH 1 PO3YMITH TEKCT, aHaJi3yBaTH HOTO,
YUTATH HATMCAaHE KPUTHUYHO, & TAKOX (POPMYITIOBATH
1HAMBiAyallbHYy, aBTOPCHKY 1 KOHKPETHY IO3HULII0
Tomo [3, c. 7]. AHai3 nokasye, 1o npooiemMa Bijo-
OpakeHHsI akaJeMi4HO1 KyJbTypU B aKaJeMidHOMY
MUCHMI € Ha 4Yaci, a MUTaHHs peajizauii crparerii
1 TAKTHK TOJIEPAHTHOCTI B aHIJIOMOBHOMY aKaJieMid-
HOMY MHUCBHMi OTPeOyI0Th 0COONIMBOI yBaru repMa-
HICTIB, [0 CKJIa/Ia€ aKTyaJIbHICTh Ii€l poOOTH.

OTxe, MeTa JOCTiIKeHHS — PO3DISIHYTH BTi-
JICHHS. KOMYHIKaTHBHOI CTparerii TOJIepaHTHOCTI
B aHIIOMOBHOMY aKaJEeMIYHOMY IMHCHbMi B KOHTEKCTI
aKa/eMiuHOl KyJIbTypH JocTiiHuKa. [ JoCsSTHEHHS
METH HEOOXiZHO BUPIIIMTH HHU3KY 3aBHAHB. OIU-
caTu OCHOBHI PHCH aKaJeMiYHOT KyJIbTYPH HayKOBLIS;
BUOKPEMHTH H MpoaHasi3yBaTd TaKTUKU 1 TPUHOMH
peatizanii KOMyHIKaTHBHOI CTpaTerii ToJIepaHTHOCTI
B QHIJIOMOBHOMY aKa/IEMi4YHOMY MTUCHMI.

O0’€KTOM JIOCIIIJDKEHHS BHUCTYIAKOTh MOBHI
3aco0u peaiizamii KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii Tose-
PaHTHOCTI B aHIJIOMOBHOMY aKaJeMiYHOMY THCHMi.
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Ipeamerom A0CTiHKEHHS € TAKTUKH 1 TPUHOMH
peaizanii KOMyHIKaTUBHOI cTparerii TolepaHTHOCTI
B QHIJIOMOBHOMY aKa/IeMi4HOMY MTHCHMI.

Bukaax ocHOBHOTO MaTtepiany A0c/iIKeHH.
JlochipkeHHIO aKaJleMIYHO KyJIBTypH Ta OKpe-
MUX ii elleMEHTIB HPHAUISAIN yBary 3apyOixHi
(. Hxonc, K. Barepding, T. beuep, [1. Menmoza
Ta iH.) i ykpainceki Bueni (M. Bosk, O. CemeHor,
I'. Xopyxwii Ta iH.). Hacamnepen, akajemMiqHa Kyiib-
Typa — IIe CYKYIHICTh CHOCOOIB i METOMIB [Jisiib-
HOCTI YHIBEPCHTETCHKOi CIIJIbHOTH, il cHCTeMHa
IHTETpOBaHa SIKiCTh, WIO BiJOMBae JOCATHYTUU
piBeHb pPO3BUTKY [5]. AkazeMmiuHa KyJabTypa
JIOCTITHUKA — 1€ CYKyIHICTh MOJICJIEH MOBEIIHKA
0coOUCTOCTI, KyJAbTYpH HaB4YaHHS, akKaAeMi4HOi
rPaMOTHOCTi, JOOPOYECHOCTi, TOJEPAHTHOCTI, IO
($OpMYIOTHCSl B OCBITHBOMY CEPEIOBHIII 1 peaizy-
I0THCS B J1aJIOTOBIM B3a€MOJIil yYaCHUKIB OCBITHIX
aKaJIeMIYHUX MPaKTUK [4, c. 7].

AKajzieMi4He MMChMO HAJIEXKHTh 110 chepHu akaje-
MIYHOI KYJIBTYpH Pa3oM i3 aKaJIeMiuHOI0 TisUIbHICTIO
YHIBEPCUTETCHKOI CITIIBHOTH, aKaJeMiYHHUMHU iHCTHU-
TyTaMd U akaJIeMidHOK KOMYHikaiiew [2, c. 148].
BaxnuBuM € JOTpUMaHHS IIHHOCTEH akaJeMiuHOl
JOOpOYECHOCTI, 10 SKHX BIIHOCATBHCS: 1) YeCHICTh
1 TIOpSITHICTB; 2) BEpXOBEHCTBO Mpasa; 3) BiAIMOBi-
JAIBHICTh Ta JOTPUMAaHHS aBTOPChKUX TpaB; 4) B3a-
€MOIIOBAra; 5) TOJICPAHTHICTh Ta HEAUCKPUMIHAILIS;
6) MpO30pICTh Ta JIOCTYMHICTH; 7) akajeMmidyHa rpa-
MOTHICTh; 8) Opi€HTaIlisl Ha SKICTh; 9) MapTHEPCTBO
Ta B3aemoznornomora; 10) iMmeparuBHICTh akaaeMid-
HOT go0pouecHocTi [1, c. 164]. Bueni maroTh yTBEep-
JDKYBATH 1 JOTPUMYBATHCS TPUHIIHAITY TOJIIEPAHTHOCTI
y cBOil npodeciiiHiii mismbHOCTI. Ciiil BU3HABATH,
MOBXATH ¥ IIHYBaTH PI3HOMAHITTS Hayk, cdep
JIOCIIITHUIIBKMX 1HTEPECIB, HAYKOBUX MOIVISJIIB Ta
i71e#, TOCTIIHUIbKUX IPUHLKIIB 1 MeToiB. Henpu-
MYCTUMOIO € Oy/b-sIKa JUCKPUMIHAIIS 3 IPUYHH T'eH-
JICPHOT, CTHIYHOI, HAIIOHAILHOI MNPHUHAJICKHOCTI,
MOBH, CEKCYaJIbHOI Opi€HTallii, MOMITHYHHX Ta Pei-
TMHAX TOMISAIB, CYCHIUIBHOTO YH (hiHAHCOBOTO CTa-
TYCY, @ TAKOXK Ha MiICTaBl MPUHAIEHKHOCTI JI0 ICBHUX
HayKOBHX IIKLT YM ycTaHoB [ 1, c. 166].

[IpoBenenuii aHami3 UIFOCTPATUBHOTO MaTepiaty
JIaB 3MOTY BUSIBUTH TPH KOMYHIKaTHBHI TAKTHKH pea-
mizamii crparerii TONEpaHTHOCTI B aHIJIOMOBHOMY
aKaJIeMiuHOMY MMHCHbMi: TAKTHKY JIeMOHCTpAaIii Bi-
HOCHOCTi IYMKHM aBTOpa, TAKTUKY AeJiKaTHOCTI
BHCJIOBJIEHHS i TAKTHKY CHIBPOOIiTHMITBA.
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TakTnka paeMoHcTpamii BITHOCHOCTI IyMKH
aBTOPA BTLTIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 TAKUX MPUHOMIB:

1. llpuitoMm minkpeciaeHHsi cy0’€KTHBHOCTI
JAYMKH aBTOPA, 1[0 3HIKY€E KATETOPUUYHICTH BHCIIOB-
JICHHS UIISIXOM ~ aKIIEHTYBaHHA  Cy0 €KTHBHOCTI
OCTaHHBOTO 33 JOMIOMOTOI0:

1) niecniB, MO BUpaKaloTh AyMKY (TIOTIISA), IPU-
MYIMICHHS, TMPOMO3HUIII0, PEKOMEHIAIII: assume,
believe, presume, suggest, think etc. Hampuxian:
(1) I assume that this suffix is followed by a theme
vowel: aa in the imperfect and e in the future
[7, p. 185]; (2) I believe that such understanding may
grow out of analyses of conversation in the spirit and
tradition that has hitherto been applied to literary
language [16, p. 192]; (3) I suggest that criterion (d)
should always be maintained, so that an agentless
passive only be recognized when there is some explicit
formal marking, such constructions are found, for the
most part, in accusative and also in split-S languages
[11, p. 147]; (4) [ think that that kind of reasoning
does go on [10, p. 136]; (5) This is a valid concern
where a languages colour vocabulary is studied
exclusively from the point of view of hue, saturation
and brightness, but I would certainly not recommend
such a methodology in isolation [8, p. 7];

2) BUpa3iB Ui BHUCJOBJICHHS BIIACHOI JTyMKH. fO
my/our knowledge, in my/our view, in my/our opinion
touto. Hampuxnan: (6) And also, to my knowledge
at least, there is no really principled account of
many island conditions [10, p. 152]; (7) In my view,
scientific creativity depends on two facts: on the one
hand, on an intrinsic property of mind, and on the
other, on a combination of social and intellectual
conditions [9, p. 75]; (8) At this point a two-second
pause attests to the breakdown in communication, at
least from my point of view [16, p. 74].

2. llpuiioM NpunymieHHs, 10 peaizy€eThCs:

1) nieciioBamu seem, appear, look, siKi 03Ha4aOTh,
110 I0Ch KOMYCh 371aeThest. Hanpuknan: (9) And there
are certainly a fair number of dependent-marking
languages that appear to be pivotless [11, p. 145];
(10) The semantics of expressions seems to break up
into two parts, at least: what was at one time called
Deep and Surface Structure interpretation. It seems
there are just different kinds of semantic properties:
exactly how they subdivide is not entirely clear, but
you can see some differences [10, p. 113]; (11) These
words look similar because French, Spanish and
Catalan are all ‘sister’ languages belonging to the
Romance group [8, p. 164];

2) mpHUCTiBHUKAMH Ta TPUKMETHUKaMH 31 3Ha-
YCHHSIM MOJMJIMBOCTI, BIPOT1HOCTI, MPHITYIICHHS:
possibly, probably, presumably, apparently, likely,
unlikely etc. Hanpuknan: (12) Presumably, these
external systems distinguish among various kinds
of semantic relations, and prefer to have them
signaled in different ways [10, p. 121]; (13) Proto-
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Australian most probably had accusative inflection
on pronouns and ergative on nouns [11, p. 201];
(14) So when speakers from different parts of the
country, or of different ethnic or class backgrounds,
talk to each other, it is likely that their words will not
be understood exactly as they were meant [17, p. 13];
(15) 1t is therefore unlikely that paradigmatic rigidity
can be attributed entirely to semantics [7, p. 28];

3) MOTaTbHUMH  JiECTIOBAMH, 1[I0  BHpaka-
I0Th MOXJIMBICTh, TPHUMYIIEHHS: can, could, may,
might etc. Hampuxmnan: (16) These splits can be
conditioned by one or more of a variety of factors
[11, p. 55]; (17) No one could deny that men as
a class are dominant in our society, and that many
individual men seek to dominate women in their lives
[17, p. 18]; (18) In American culture the term ‘human
rights’ is highly esteemed, but it may be viewed by
another culture as another kind of American product
to be sold to an international market [15, p. 221];
(19) This might be taken as an instance of ‘patientless
antipassive’ [11, p. 147];

4) iMeHHMKaMH{, TpPUKMETHUKaMH Ta  Jiec-
JIOBAMUA Ha TIO3HAUCHHS CXWIBHOCTI: aptitude,
inclination, tendency, liable, tend Tomo. Hanpukna:
(20) In the pace of change, first principles are liable
to disappear as the short-term maneuvers necessary
for survival occupy practitioner's time and effort
[19, p. 28]; (21) In spite of its deliberate emphasis
upon the social nature of the sign systems examined,
semiotics tends to be highly abstract and at times
seemingly impenetrable [18, p. 180]; (22) Let us
now cross the Pyrenees and scrutinize the situation
in Spain, focusing our attention on the easily most
celebrated sound change undergone by Latin in that
former province of the Republic and the Empire,
namely the tendency toward disappearance of f- via
h-, particularly in word-initial position, please note
my cautious use of the label ‘tendency’[14, p. 506].

3. lIpuiioM neakTyaJizanii YMHHHKA aBTOpA,
SIKUI BUPAXA€ETHCs 3a JIOIIOMOI0k0:

1) macMBHUX KOHCTPYKLIH 3 Ji€cioBaMH, IO
MO3HAYAIOTh PO3AYMH, CYLKEHHS, MepeadadeHus,
npono3utlii: believe, consider, regard, think, suggest,
suppose tomo. Hanpuknan: (23) It has been argued
that output is nothing more than a sign of the second
language acquisition that has already taken place,
and that output serves no useful role in SLA except
possibly as one source of (self-)input to the learner
[19, p. 125]; (24) Yet language is presumed to
have been spoken by Homo Sapiens during many
tens (perhaps hundreds) of millennia [11, p. 182];
(25) It has been suggested that this operation occurs
after Spell-Out on the grounds that it affects solely PF
representations [12, p. 152];

2) 3aliMEHHUKIB some, other, a few, many TOUIO.
Hanpuknan: (26) Finally, depending on their general
philosophies, some scholars do and others do not
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operate with ‘“expressive” change; a few experts
attach overriding importance to the avoidance of
homonymy and polysemy, while others belittle this
factor, etc. [14, p. 219]; (27) Many scholars are
now content to accept that neither universalist nor
relativist tenets should be rejected in their entirety
[8, p. 107].

TakTuka AediKaTHOCTI BHC/IOBJIEHHSI aKTyalli-
3y€ThCsl TAKUMH [TPUHOMaMH, SIK:

1. IlpuiioM noM’sikiieHHsI (POPMYJIIOBAHHS, 110
pearizyeThCs:

1) mpucniBHUKaMu Mipu ¥ crymeHs: almost,
nearly, somehow, somewhat, quite, rather, slightly
etc. Hanpuknan: (28) In fact, the context is almost
exactly the same [16, p. 67]; (29) In discussions
on norms in relation to second language teaching,
quite contradictory trends have tended to emerge
[15, p. 65]; (30) From a configurationalist’s
perspective the coming into being of composed
affixes must be rather mysterious in the first place
[7, p- 149]; (31) This somewhat skeptical assessment
of current prospects differs from two prevalent but
opposing views [10, p. 61];

2) mpuKMEeTHUKaMH relative, comparative Ta OTHO-
KOopeHeBUMHU npuciiBHukamu. Hampuxman: (32) Thus
the Navajo inchoative offers comparative support
for a step of postaspectual derivation [7, p. 118];
(33) Note further that cases involving wh-movement
out of a subject NP (whether or not it also contains
a possessive NP) are comparatively more deviant
than the cases of wh-movement illustrated in (95-6)
[12, p. 196]; (34) Some things are relatively stable
[10, p. 152].

2. IllpuiioMm oOMe:KeHHsI JOCTOBIPHOCTI TBep-
JKeHHs1 YACOBUMM PaMKaMHM, Ha sIKi BKa3ylOTh IPU-
CIIIBHUKHM 4acy Ta NPUCIIBHUKOBI 3BOpOTH (still, at
the moment, to date etc.). Hanpuknan: (35) The Ahtna
dictionary contains all the verb themes recorded
to date (a total of 1386), but only a selection of the
many possible derivatives of each theme [7, p. 110];
(36) The work of the Centre for Language in Education
at Southampton University has attempted to cross
the boundaries between mother tongue, second
language, and foreign language work, in order to
clarify some of the areas in which we are still vague
[19, p. 34]; (37) But we should not underestimate
the fact that such an outcome at the moment seems
almost unimaginable (page 184) [8, p. 90].

3. IIpuiiom moaBilinoro 3anepedenus: (38) Such
criteria of optimal design are a priori conceivable
and not unreasonable, but clearly they are not what
is intended here [10, p. 106]; (39) Modifying spelling,
however, is not without problems [13, p. 18].

TakTnka cmiBpoGiTHHUNTBA  BepOaii3yeThCs
TAaKUMH IPUHOMaMHU:

1. IlpuiioMoM 3ajdydeHHsl 4YMTA4a 0 JOCTi-
JKeHHs1, SKUH nependavyae akTUBHUI MPOLEC 3aCBO-
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enHs iHpopmanii yurauem. Hanpukmnan: (40) Let us
see what happens if we assume that the theme vowels
are ordinary meaningful verb suffixes, which is to
say that they work in the same way that the English
suffix -ize works, simply as derivational affixes
[7, p- 19]; (41) Let us consider a simple example to
illustrate this point [10, p. 6]; (42) So we see that,
if we take Widdowson's concepts of analysability
and accessibility, and relate them to analyst’s and
user’s models of language, there are significant
implications for how competence and performance
may rely on parallel processes [19, p. 97]; (43) Don’t
we have to assume a radical reanalysis from N to P
at some point anyway? Probably not, if we accept
the notion of gradience of word class membership
[7, p. 82]; (44) I leave it to the reader to judge the
appropriateness of these examples in the light of the
points made at the beginning of this section, and in
Sections Il and IlI of the paper [15, p. 191].

2. IlpuitoMoM mependavyeHHs MOXKJIHBOI peak-
mii YMTaYAa, 1110 CBiTYUTH PO HAMATAHHS aBTOPA MPO-
JIEMOHCTPYBaTu TypOOTy mpo uuTada. Hampukmai:
(45) At the risk of boring the reader, I must reiterate
a vital point before proceeding [8, p. 110]; (46) 1 will
therefore not burden the reader with any terminology
to separate the two sorts |7, p. 32]; (47) But (I hear my
reader saying) what if the reader wishes not to resist?
[19, p. 341]; (48) For more detail, I refer the reader
to Hoeksema (1985) [7, p. 84]; (49) To a large extent
these data are fortuitous, so it should be possible
for the reader (and especially the instructor who is
using this book) to provide additional evidence from
a wide range of additional languages [12].

OTxe, B pe3ysIbTaTi aHaAi3y BUSBICHO TPH KOMY-
HIKaTHBHI TaKTUKU peaiizamii crparerii TojepaHT-
HOCTI B aHIJIOMOBHOMY aKaJ[eMiYHOMY IHCHMi:
TaKTUKY JIEMOHCTpAIlii BIITHOCHOCTI JyMKHU aBTOpA,
TaKTHUKY JISTIKaTHOCT] BUCIIOBJICHHS 1 TAKTHKY CITiB-
poOiTHuITBa. Peanizamisi KOMyHIKaTHBHOI cTpare-
rii TOJIEPAaHTHOCTI B AHIJIOMOBHOMY aKaJ[eMIYHOMY
MUChbMI  0€3MOCEPEIHbO 3aJICKUTh BiJl OO0paHHUX
JIOCJIIIHUKOM TaKTHK.

BucHoBKH i mepcrneKTHBH NMOAAJIBIINX PO3PO-
0ok. BaxxmuBuM 3aBllaHHSM BHIOI OCBITH € (hop-
MYBaHHS B JIOCJITHUKIB TOJIEPAHTHOCTI SIK MOpaJjib-
HOI SIKOCTI OCOOMCTOCTi i cTpaTerii CHiIIKyBaHHS.
Ha ocHOBI BUIIEBUKJIAJCHOIO MU IEPEKOHYEMOCH
y TOMY, III0 TOJEPAHTHICTh SIK YHHHUK KOHCTPYK-
TUBHOI CHIBIpaIli, BMIHHS BH3HAaBaTH, IOBakaTu
1 LiHyBaTH HAyKOBI MOMJISIU Ta iJel IHITUX HAYKOB-
1iB, PI3HOMaHITTA cep TXHIX AOCIITHUIBKUX 1HTE-
peciB, MPUHLUIIB i METO/IIB aHAi3y MaTepiay, pu-
HAJISKHICTH JIO TIEBHUX HAYKOBHUX ILKLI YU YCTAHOB,
TeHJIepHI, €THIYHI, HAallIOHAJbHI, KYJIIbTYPHI aCIIEKTH
TOIIO Oe3MOCepeIHhO IOB’sA3aHa 3 aKaJIeMIYHOIO
KyJbTYpOIO JOCIiJHHKA. 3aCTOCYBaHHsS KOMYHiKa-
TUBHOI cTparerii TOJEPaHTHOCTI B aKaAeMiuHOMY
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MUChMI Tiependauae BUKOPUCTAHHS TAKUX MOBHHUX
3aco0iB, SKi CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO KOM(OPTHOI
IHTEIEeKTyaJ bHOI 1 TICHXOJIOTIYHOT B3aeMOii MiX
ABTOPOM 1 YUTAYCM.

[MepcneKTHBOKO MOAATBIIUX TOCIIIKEHD € O~
OJieHe IOCIIIHKEHHST MOBHUX 3aC001B BTIJICHHS 4YecC-
HOCTi, JIOBipHW, CIIPaBEIJIMBOCTI, TOBarw, BiJIOBi-
JAIBHOCTI B AQHIIIOMOBHOMY aKaJIEeMiYHOMY ITHCHMI
B KOHTEKCTI aKaJIeMiqHO1 KYJIBTYPH JOCIiTHHKA.
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